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废 物 小 传

艾兴多夫

第
                        ‘、 ‘

    — 早

    父亲磨坊的水车轮又欢快地嘎吱嘎吱响起来，泡沫飞

溅。屋顶的雪水不停地往下滴，小麻雀叽叽喳喳，欢蹦乱

跳;我坐在门槛上揉揉眼睛，醒醒神;在温暖的阳光下，感

到十分舒服。父亲天蒙蒙亮就在磨坊忙活儿，这时他头上歪

戴睡帽，走出磨坊，对我说:“你这个废物;又在晒太阳，

伸懒腰了，什么活儿都我一人干。我可不能再把你养在家

里。春天就要到了，你也该去世界上自己挣口饭吃。”

    “好吧，”我说，“既然我是个废物，那好，我就到世界上自

己去寻找幸福吧。”其实这正合我心意，因为不久前我忽然灵

机一动，想出门去旅行。秋季、冬季，我听见黄道眉在我家

窗前忧郁地唱着:农夫，租下我，农夫，租下我!现在它又

骄傲而欢乐地在枝头呼唤:农夫，莫忘耕耘!

    我于是进屋，取下挂在墙上的提琴，提琴我已拉得相当

不错，父亲又给我点钱作旅费，我便闲逛出村。当我看见我

所有的旧相识、老伙伴在左右两边，像昨天、前天和每天一

样去干活，挖沟，犁地，.而我却自由自在，漫步走向远方，

心中暗自颇感愉快。我得意扬扬地向四面八方，向这些可怜



的人们大声告别，但没有人理睬我。我心情极好。终于踏上

广阔的原野，便取出心爱的小提琴，一边沿公路向前迈进，

一边自拉自唱:

        上帝要赐予谁恩惠，

        就会把他送进广阔世界，

        青山，绿野，森林，小溪，

        处处向他显示奇迹。

懒人不可能容光焕发，

即使面对灿烂的朝霞，

他们只知道养儿育女，

为衣食温饱奔波忱虑。

        溪涧奔流下山尚 ,

        云雀鸣嗽在天上，

        我怎能不引吭高歌，

        和他们同声欢唱?

        我把一切托付给上帝，

        云雀、森林、铂野、小溪，

        都会同天地一样久长，

        我的事他池会安排妥当!

    我身后一辆豪华的旅行鸟车离我很近，兴许已在我身后
驶了一段时间，因为我心中充满歌声、这时才看见。车行缓

慢，两位高贵的女士从车上探出头来}.听我歌唱。其中一位

比另一位年轻，更是标致。不过说老实话，这两人我都喜

爱b我不再唱了，年长的那位叫我停步，极亲切地对我说:
    ·2



“哎，快乐的小伙子，你唱得满不错啊。”

    我连忙回答:“回察夫人，我还会很多好听得多的歌曲

哩。”

    她又问我:“大清早你要上哪儿去啊?”

    我自己也不知道上哪儿，心里羞愧，便随口胡诌一句:
“去维也纳”;她们俩就用我听不懂的外国话交谈起来。年轻

的那个几次摇头，另一位却笑个不停，终于向我喊道:“你

从后面跳上车吧，我们也去维也纳。”我心里简直乐开了花!

我鞠了一躬，一跃上车，坐在车后。马车夫鞭子甩得A,}里啪

啦响，我们在亮闪闪的大路上飞驰，耳边风声飒飒。

    村庄、花园和教堂钟塔在我身后沉没，新的村庄、宫

殿、山峦在我眼前升起;脚下，种籽、树丛和草地，色彩缤

纷，疾驰而过;头上，无数云雀鸣嗽在清澈蔚蓝的晴空。我

没好意思大声呼喊，但我的心灵深处在欢呼，我在马车的踏

板上手舞足蹈，腋下夹着的小提琴险些弄丢了。太阳愈来愈

高，地平线一带浮起洁白厚重的晌午的云。在空中，在广阔

的地面，在麦浪微漾的田野之上，一切都变得虚空，沉闷而

寂静，这时我忽然又想起我的村庄，我的父亲和我家的磨

坊，想起那绿荫下，池塘边，多么清凉宜人，而现在这一切

都已在我身后很远很远的地方。想到这里，我的心情很是奇

特，巴不得又转回去;我把小提琴塞在外衣和背心之间，满

腹心事，在车上坐下，居然睡着了。

    我又睁开眼睛的时候，马车静静地停在高高的菩提树

下。菩提树后，一条宽阔的石阶从两行圆柱中间通向一座豪

华的宫殿。透过林木的枝叶我从侧面瞥见维也纳的塔楼。女

士们似乎早已下车，马匹早已松套。我忽然发现自己孤零零
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的呆着，十分惶恐，赶忙下车，奔进宫殿，这时我听见上面

窗户里传出笑声。 _

    走进宫殿，我感觉很怪。首先，当我在宽敞凉爽的前厅

环顾四周的时候，有人用手杖敲我的肩膀。我迅速转过身

子，一个魁梧的先生，身穿大礼服，宽阔的绣金丝绸肩带垂

挂到臀部，手里提着一支上端镀银的手杖，脸上配着一只格

外长的勾鼻子，神气十足，;像一只雄火鸡，问我在这里干什

么。我十分诧异，又惊奇又害怕，竟至说不出话。这当儿，
许多仆役上来下去，他们全都一声不吭，只是从头到脚不住

地打量我。后来有个使女 (我后为听说她是使女)径直向我

走来，说我是个可爱的年轻人，夫人让伺一间，我是否愿意

留下来给园丁当个助手?

    我把手伸进背心一摸，天啊，我那点儿钱不见了，、一定

是我在马车上高兴得手舞足蹈的时候给弄丢的。我一无所

有，只会拉提琴。那位拿手杖的先生从我身旁走过时对我

说，就连这个也不值一个大钱。我心里害怕了便对使女应了

声:“愿意”，依旧不停地斜脱像钟楼上的钟摆不停地在大厅

走来走去的那个人，他的形象让人看着很不舒服，这时他又

大大咧咧地从阴暗角落钻出来，令人害怕。园丁终于来了，

嘴里嘟嘟嚷嚷，大约是在抱怨使女和乡巴佬吧。他领我去花

园，一路上对我讲了一大篇劝戒的话:我得头脑清醒，手脚

勤快，不要在世界到处流浪，别搞挣不了钱的艺术和没用玩

艺儿，照这样下去，日子长了，我兴许能挣个什么身分。还

有更多的美妙的，好心的，·有益的教训，我听过了，也差不

多统统忘光了。我自己根本不明白到底怎么上这儿来的，我

只是遇事便对所有人说:“是”。我好比一只鸟儿淋湿了翅
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膀。谢天谢地，，我总算有口饭吃了。⋯:二

    在花园里，日子过得很好，天天热饭热菜吃个够，我挣

的钱除了喝酒，还有富余，只是要干的活相当不少。亭榭，

绿荫，优美葱绿的小路，一切我都颇感惬意，倘若我能在园

中悠然漫步，像天天前来花园的先生们、女士们一样高谈阔

论，那该多好、。园丁一走开，只剩我一人，我便掏出短烟

斗，坐下来想，如果我是骑士，要同带我来这个宫殿的那位

年轻美貌的小姐在花园里散步、谈心，我该说些什么彬彬有

礼的漂亮词令。遇到闷热的下午，四处寂寂无声，只听见蜜

蜂在嗡嗡叫，我就躺下，仰望头上的白云朝我的村庄飘飞而

去，看花草随风摇曳，心里想着那位美人儿，这时常常出现

这种情景:美人儿带着吉他或一本书当真远远地穿过花园走

来，那么娴静，典雅，亲切，宛然一位天使，以致我无法断

定自己究竟是在做梦，还是醒着。

    有一次我走过园中小屋去干活，一边唱道:

        无论我走到哪里，

        在原野、山谷和森林，

        从高山眺望蓝天，

        美丽高贵的人儿，

        我向你祝福、致意。

    我从昏暗凉爽的小屋，透过半开半闭的百叶窗和窗旁的

花卉，看见一双眼睛，美丽，年轻，活泼爽朗，闪耀光芒。
我大吃一惊，这支歌没唱完，连看也不敢向左右看上一眼，

就赶紧干活儿去了。

    那天恰好是星期六，晚上，我拿着小提琴站在花园屋里
窗边，翌日是星期天，我心里很高兴。忽然使女从暮色中悄



悄走来。“这是美丽温柔的小姐送给你的，你要为她的健康

千称。祝你晚安!’‘说看，一‘她把与瓶有萄酒放在窗台上，随
即像一条鲡蝎又消失在鲜花和荆棘丛一中。‘
:、·’面对这瓶奇妙的葡堵}:我又站了很长时间，不明白究
竟这是怎么一回事。如菜镜从前我曾经快东地拨动琴弦，那
么现在我才是真正在演葵'.·在歌唱，我唱完那首歌唱美人儿
的敏，又把我会唱的歌统统唱二遍，唱到户外的夜莺全都醒
来，咱到月亮和星星在花画上空久久照临。啊，、这真是一个
美夜良宵!

    摇蓝中的婴儿，谁也无法预言他日后会成为什么样的
人;瞎猫有时也会碰着死耗子.,.}谁最后笑，笑得最畅快;天
有不测风云，人有旦夕祸福;谋事在人，成事在天;第二天
我又抽着短烟斗坐在花园里这么沉思冥想，这时候我把自己

从上到下细细端详一番，觉得自己其实是个地地道道的穷光
蛋!

    从此我一改平素的习惯，天天在园丁和其他工人还在酣

睡的时候很早就起床。清晨的花园美妙无比。鲜花，喷泉，

一丛丛玫瑰，整座花园，被旭日照耀得光彩夺目，宛如纯金

和宝石。而在高高的山毛桦林荫道上，还是那么寂静，清凉

和肃穆，就像在教堂里一般，只有小鸟在扑打翅膀，在沙地

上啄食’。’紧靠宫殿墙根，’正好在美人儿的卧室窗下，有一丛

盛开的花丛。晨光曦微的黎明时分，街总到郁里去，躲在树

枝后面往窗户里观望，因为我没有勇气公然露面。从此，我
总能见到美人儿身子还热乎，睡意未全消，穿着雪白的衣裳

走到敞开的窗前。她一会儿编她部一头深褐色的发丝，秀美

活拨的眼睛俯视树丛与花园，一会儿弯腰捆扎窗户台上的鲜
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花，或用洁白的手臂抱着吉他，自弹自唱，美妙的歌声在花
园上空回荡，直到今天，想起她唱过的歌，我就悲伤得心如

刀绞— 啊，这一切都是很久很久以前的事了!

    这样大约过了一个多星期。有一次，她恰好又站在窗

前，四处静悄悄，不料一只该死的苍蝇飞进我的鼻孔，害得

我一连打好几十个响喷嚏。姑娘探出头到窗外察看究竟，发

现我这个可怜虫躲在树丛后面窥视。此后好几天我没好意思

再去那里。

    我终于鼓起勇气又去一次，但这回窗户紧闭，我在矮树

丛后面坐等四、五个早晨，她就是不到窗边来。我度日如

年，便打定主意，天天早晨沿宫殿墙根在所有窗外下边转

悠。可是美人儿始终不露一面。后来总见另一位女子隔着稍

远一段距离站在窗边。我从未这么真切地看见过她。她看去
委实红润、丰满，恰到好处，又极美艳、高傲，宛如一株郁
金香。每次见她，我都向她深深鞠躬致意，我不能说旁的

话，她都额首致谢，还彬彬有礼地眨眨眼睛。只有一次，我

以为见到了那位美人儿站在她的窗畔，躲在窗帘后面偷偷向

外窥视。··，⋯

    许多天过去了，我一直没见到她。她不再到花园来，不
再走近窗前。园丁骂我懒惰，我心中懊恼，每当我睐望上帝

的广阔世界，}5L.'‘觉得自己的鼻子尖在碍事。

    一个星期天下午，我躺在花园里，望着我的烟斗吐出的

蓝色烟雾，心里懊恼自己没学别的手艺，不然的话，至少明

天也能过个痛快的星期一。别的小伙子都已打扮得整整齐

齐，到附近的郊区舞厅跳舞去了。暖风中，一切都披上节日

盛装，在明亮的房舍和行吟歌者手摇风琴之间来回游荡。可

                                                                        7
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我却呆在花园，像一只鹭鹜在寂寞的池塘的芦苇里，在系在

岸边的小船上晃荡，此时花园上空传来城里晚祷的钟声，水

上的天鹅悠然在我身旁飞来飞去。，我心里难过极了。⋯⋯
    这时忽听远处传来笑语喧畔  y声音越来越近，接着，绿

树丛中闪过红白头巾、帽子和帽羽，突然间，一小群服饰鲜
明的青年先生和仕女从宫殿穿过草地径直朝我走来，‘我那两

位女子也在他们中间。’我站起身，芷要走开，’那位年长些的
美人看见了我。“啊，太巧了，”她冲我笑着喊道，“你把我

们划到池塘对岸去吧!”女士们一个接着一个小心翼翼，担

惊受怕地上了小船，先}}门拉她TI件把，稍稍有点炫耀自己
在水上的勇敢精神。待到妇女们全都在两侧椅子上坐定，我

便撑船离岸。一个年轻的先生站在船头，开始摇晃起来，别
人几乎难以察觉是他在摇晃。这么一来，女士们惊恐地东张

西望，有几个还尖叫起来。那个美人儿手里拿着一朵百合花

坐在船舷旁，静静地含笑俯望百合拂着明净的水波，于是在
映入水中的云影和树影之间，又能见到她整个的身影，像天

使轻盈地飞过蓝蓝的深津的夫际。
    我正望着她出神，两位女士中那一位快乐的胖胖的女士

忽然心血来潮，要我一边行船，一边唱支歌。坐在她身旁的
一个鼻梁上架一副眼镜，样子很清秀的青年先生立刻向她掉

过头来。温情地吻她的手说:，这主意太妙了，我感谢您!
在广阔的原野和森林，一支民歌从老百姓口里唱出来，这本

身就是阿尔卑斯山上的何一尔卑斯玫瑰，是民族的灵魂的灵

魂，魔笛①只是植物标术罢了。”但我说，对这些先生们、

女士们来说，美妙无比的歌曲，我一首也唱不来。一直到现
在，我根本没察觉那个俏皮的使女就站在我身边，手里提着
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满满一篮子杯子、瓶子。这时她开腔了:“你不是会唱一首

歌唱美人儿的很好听的歌吗?”“是啊，是啊，你尽管放胆唱

吧”，胖女士马上又大声喊起来。我的脸涨得通红。美人儿

忽然从水面举起目光向我凝望，使我心荡神驰。我略一思

索，鼓起勇气，纵情歌唱:

        无论我走到哪里，

        在原野.、山谷和森林，

        从山上到溪边草地，

        美丽高尚的人啊，

        我向你祝福、致意。

在我可爱的花园，

有许多美丽的花朵，

我编织一个个花环，

把千百重思念和问候

编织进花环里头。

我不能送她花环，

她过于美丽高贵，

花儿终究要枯萎，

纯洁真挚的爱情，

永远留在我心里。

表面上我无忧无虑。

成天价忙来忙去，

即使，心儿要破碎，



        依然歌唱和挖士，

        不久就要挖自色的坟墓。

    我们靠岸，先生们女士们一一离船上岸，我发现在我唱

歌的时候，许多青年先生在女士们跟前用狡黯的表情和耳语

嘲笑我。那位戴眼镜的先生要离开的时候握住我的手和我说

话，我甚至不明白他说些什么。年长的那位女士很亲切地望

着我。美人儿在我歌唱的时候垂上眼睛，现在她也走了，一

句话也没说。我还没唱完歌，已经泪水盈眶，又羞愧又痛

苦，这支歌快把我的心撕碎了，现在这一切猛然闯进我的脑

海:她是那么美丽，我是这么贫穷，遭人嘲弄，被人遗弃。

当他们统统消失在树丛后面，我再也忍不住，便扑到草上悲

伤哭泣。

第 二 章

    主人的花园紧靠大路，中间只隔一道花园高墙。那里有

一所税务官住的红瓦屋顶小房子，很干净，屋后有一片用杂
色篱笆围起来的小花园。宫殿花园的围墙有一处缺口，正好

和这小花园树荫最浓密、最隐蔽的一隅相连。住在这屋子里

的税务官才死不多久。一天清早，我还睡得正香，宫殿里的

文书来喊我，要我火速去见王室领地的总管。我急忙穿好衣

服，跟随快乐的文书走去。一路上文书这儿摘朵花，那儿摘

朵花，别在衣服上，一会儿装模作样地在空中挥舞他那根散

步用的手杖，喋喋不休地向我唠叨种种消息，可我一句也没

听懂他说的是什么意思，因为我睡意未消，眼睛和耳朵都不

怎么灵敏。当我走进办公室，天还没大亮，总管面前有一只

      10



很大的墨水瓶，一大堆文件、书籍和一根漂亮的假发辫，像

是猫头鹰出了窝。他抬头看见我，开口说道:“你叫什么名

字?什么地方人?会写会读会算吗?”我作了肯定的答复，

他接着说:“嗒，夫人考虑到你的优异表现和特殊功绩，让

你补上税务官的空缺。”我在心里很快把自己到目前为止的

举止行为想了一遍，不得不承认我自己最后发现总管言之有

理。没等我弄}}f白这是怎么一回事，我已经真的当上税务官

了。

    我马上迁进一新居，迅速布置就绪。我还发现已故税务官

留给他的续任人卜的几件物品，其中有一件漂亮的带黄点的红

睡衣、绿拖鞋、一顶睡帽和几支长管烟斗。我早就想搞到这

些东西。在家里.，我总看见牧师转悠来转悠去，挺惬意的。

所以我就整天 (反正没有什么事情需要我做)穿着睡衣，戴

着睡帽，坐在屋前小板凳上用已故税务官留下的长烟斗抽烟

叶，看大路上乘车的、骑马的、徒步的人们来来往往。我总

盼望有几个村里.的人由此经过，看见我这副模样，从前他们

总说我这辈子不会有什么出息。这身睡衣我穿着很好看，所

有这一切都十分合我的意。就这样，我坐在那里反复想了许

多事情，想到万事开头如何难，小康生活确实还是挺舒服

的。我暗下决心、，从今以后不再旅行了，我也像别人那样存

钱，日子长了，准能在世上干出点儿名堂。在此期间，我并

未因为这些决心、、担忧和忙碌的事情而忘掉那美人儿。

    在我的小花‘园里，我一见土豆和别的蔬菜，就统统扔出

去，整个花园我都种上名贵的花卉。自从我住到这里，长着

大弯勾鼻子的宫殿看门人常来找我，成了我的亲密朋友。他

冷眼旁观，对我这番举动颇不以为然，以为我被突如其来的
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幸福弄得神经错乱了。我丝毫没有为此感到不安。我听见主

人花园里离我不远的地方，有柔细的声音在说话，虽然浓密

的树丛使我无法看见任何一个人，但我以为听见、认出了我

那美人儿的声音。于是我天天采摘我自己种的一束最美丽的

鲜花，每天晚上天一黑便穿墙而过，把花束放在绿荫下的一

张石桌上;每当我晚上送去一束新的花，石桌上前一天的一

束已被取走。

    一天晚上，主人骑马打猎去了，太阳刚刚下山，夕晖洒

遍整个原野，多瑙河似流金、似火焰，瑰丽雄奇，蜿蜒流向

远方，从群山直至平原腹地，响彻葡萄种植者的歌声和喝采

声。我和看门人坐在我房前小凳上，在温和的空气中，为快

乐的一天在我们面前变暗、消逝而感到高兴。这时忽然远处

传来隐隐约约的猎人归来的狩猎号角声，在对峙的群山中不

时激起亲切的应和。我心里很快活，跳起来向空中欣喜若狂

地高声呼喊‘:“不，高尚的狩猎，我要干的就是这一行!”可

是看门人平静地敲掉烟灰，说:“你只是这么想象罢了。这

活儿我可干过，一双鞋跑几趟就完了，挣的这点钱还不够买

鞋穿;脚丫子老是湿的，一得了伤风咳嗽就不爱好。”

    也不知是怎么回事，我忽然莫名其妙恼怒得浑身发抖。

一下子，这个汉子连同他那难看的大衣，他那双脚‘r子，他

的鼻烟、大鼻子，统统令人讨厌。我怒不可遏，一把抓着他

的前胸说:“看门的，你现在就给我滚回家去，不然我就狠

狠揍你一顿!”听了这话，看门人突然记起，原来他就认为

我神经不正常。他担忧地看看我，心里暗自害怕，二话不说

就从我身边走开。一边迈开大步，一边不住地偷偷看我一

眼，上气不接下气地跑回宫殿，报告说我确确实实是疯了。
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    我不由得放声大笑，甩掉这个绝顶聪明的伙计，心里很

高兴，因为这时正是往常我把鲜花放到绿荫里去的钟点。今

天我又敏捷地跳过围墙，往石桌走去。正在这时，却听见不

远处传来马蹄声。我已来不及躲避，因为我那美人儿已经骑

马沿林荫道慢慢过来了。她身穿绿色狩猎服，帽上的羽饰点

头似地摆动。她似乎陷入沉思。在愈来愈近的山林狩猎号角

声中，在变幻不定的夕晖中，她出现在高高的林木之下。我

的心情只能同从前在我父亲的旧书里读到美丽的马格洛内的

时候完全一样，-— 我无法离开原地一步。她突然发现我，

大吃一惊。不由得停下不动了。我又害怕，又非常高兴，心

儿猛跳，如醉如痴。我看见她胸前插的确实是我昨天采摘的

鲜花，再也克制不住，便胡说八道开了:“最美丽的小姐:

请接受我这束鲜花，请接受我花园里所有的花朵和我所有的

一切。啊，我愿能为您赴汤蹈火!”

    起初她望着我，神情严肃，像在生气，我从脊梁骨一下

子凉到大腿了，后来在我说话的时候，她低低地垂下眼睛。

树丛中刚刚传过来几个人骑马和说话的声音，她飞快地从我

手中拿走花束，一句话也没说，很快便消失在连环拱廊的另

一端。

    自从这天晚上起，我失去了宁静的心境。往年快到开春

的时候，我总有一种又不安又快活的心情，自己也不知道是

什么缘故，仿佛前面等待我的，是巨大的幸福或什么非同寻

常的事情。尤其令人厌烦的是帐老也算不完。每当阳光透过

窗前的栗树呈现金黄而微绿的颜色，投到数目字上，从运输

到帐簿，每页合计总数加来加去，我心里总浮现出非常奇特

的想法，结果往往弄乱了脑子，当真数不到3了。我总觉得
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